
Elsiddig Elhag Elsiddig Mohamed 

Nom: Elsiddig Elhag Elsiddig Mohamed 

Date et lieu de naissance: 10/12/1955 Omdurman, Soudan 

Marital: Marié et père d’un certain nombre de fils et de filles. 

Mob: 00249911395201 

Formation 

-    Bachelor of Arts en langue française, première classe en 1981, Université de Khartoum. 

-         Maîtrise ès lettres en littérature française en 1997, Université de Khartoum. 

-         Doctorat en littérature française en 2002, Université de Khartoum. 

L’expérience professionnelle 

1. Professeur de français au département de français, Université de Khartoum depuis 1981. 

2. professeur de traduction plurilingue : arabe, français et anglais pendant six mois de 1982 à 

1983. France. 

3. Un ancien enseignant à temps partiel de l’anglais au département d’anglais, Université de 

Khartoum. 

4. Un ancien enseignant à temps partiel de la langue anglaise et formateur de la phonétique à la 

British Council à Khartoum. 

  

Profession: Professeur assistant, département de français, faculté des lettres, 

Université de Khartoum. 

 

 

 

 



Activités scientifique et littéraire: 

1. Écrivain, critique littéraire, chercheur en l’inimitabilité coranique et 

auteur de livres publiés et d’essais dans différentes langues. 

2. Coordinateur du programme culturel de la Faculté des sciences de l’Université de Khartoum et 

du colloque hebdomadaire du Centre de recherche sur la croyance. 

3. Rédacteur en chef de “documents critiques” à Al-Sahafah journal à Khartoum en 1979. 

4. Participation à la Conférence de l’inimitabilité du Coran de Sharyah College à l’Université Al-

Zarqa en Jordanie en 2005. Mon titre de la communication était: Les systèmes numériques 

réversibles et la composition de l’ADN. 

Publications 

1. Le Miracle mathématique dans les méthodes de l’éducation (en arabe) en 1994. 

2. Les mathématiques de l’ADN (en arabe, anglais et français) en 2007. 

3. The Other Side Lovely (une pièce anglaise en un acte) 2007 

4. le Prophète Muhammad: Le point culminant d’un long processus de dialogue (un essai) en 

2007. 

5. Poèmes traduits de l’anglais vers l’arabe et le français. 

6. Un recueil de poèmes en arabe et des poèmes en anglais et en français. 

7. Participation à la conférence de l’Association internationale des Poètes à Washington en 2001. 

Mon poème a été choisi pour la publication parmi les 33 meilleurs poèmes. 

8. Une visite en Egypte en 1984 au cours de laquelle le magazine Octobre a publié un sujet 

scientifique du mien et une visite au quartier général de l’Organisation internationale de Miracles 

Scientifiques du Coran et de la Sunna à la Mecque et sa branche en Egypte en 2004 pour la 

présentation de mes recherches et des discussions sur son programme pour les universités 

islamiques. 

9. Participation au Forum des Miracles scientifiques du ministère de l’Enseignement Supérieur à 

Khartoum en 2006. Mon titre de la communication était: Crick et Watson et la composition de 

l’ADN. 

10. Traduction d’un roman du français vers l’arabe en 1982. 

  



Projets scientifiques: La traduction du Saint Coran en anglais et en français et en d’autres 

langues et la révision de sa traduction vers ces langues, s’il plaît à Allah 

 


